	ДОГОВОР №


	CONTRACT №

	Санкт-Петербург
    «  »        20  

	Saint-Petersburg           «  »        20  

	ООО «Русмарин-Форвардинг» (Россия), именуемое в дальнейшем «ОПЕРАТОР», в лице Генерального директора Петрова А.С., действующего на основании Устава, с одной стороны,  и      , именуемое в дальнейшем «ЗАКАЗЧИК», в лице      , действующего на основании      , с другой стороны, именуемые вместе далее по тексту «СТОРОНЫ», заключили настоящий Договор о нижеследующем:
	“Rusmarine-Forwarding” Ltd. (Russia) hereinafter referred to as the «OPERATOR» represented by Mr. Andrey S. Petrov, General Director, acting on the basis of Company Charter, on the one hand, and      , hereinafter referred to as the “CUSTOMER”, represented by Mr.      , acting on the basis of       , on the other hand, hereinafter referred together as “PARTIES” have concluded this present  Contract as follows:

	1.ТЕРМИНЫ И СОКРАЩЕНИЯ.

В целях настоящего Договора под терминами и сокращениями, используемыми в Договоре, Стороны будут понимать следующее:
	1. TERMS AND ABBREVATIONS.

For purposes of the present Contract Parties shall interpret terms and abbreviations used in the Contract as follows:

	Груз - любые импортные, экспортные и транзитные грузы вместе с упаковкой, средствами укрупнения грузовых мест, включая контейнеры и/или другие средства, предназначенные и/или специально изготовленные для транспортировки, защиты или поддержки грузов, в отношении которых ЗАКАЗЧИК является получателем/отправителем в соответствии с товаротранспортными документами (коносаментами, ж.д. накладными, товаротранспортными накладными и т.д.) или имеет право распоряжения на законном основании. Для целей настоящего Договора под грузом понимаются также порожние контейнеры.
	Cargo - any import, export and transit cargo including packing and unit load devices (containers and/or other equipment constructed and/or specially produced for transportation, protection or supporting of goods are included) if the CUSTOMER is a consignee / shipper as per shipping documents (Bills of Ladings, Railway bills, CMR) or is a lawful possessor of it. For purposes of the present Contract any empty container is admitted to be a cargo.

	Судовладелец - лицо, эксплуатирующее судно от своего имени, независимо от того, является ли оно собственником судна или использует его на ином законном основании.

СВХ -  Склад временного хранения ООО «Русмарин-Форвардинг».

ПЗТК – Постоянная зона таможенного контроля ООО «Русмарин-Форвардинг».

Терминал – территория  оказания услуг (выполнения работ) по настоящему Договору,  которая включает территорию СВХ, ПЗТК, причала № 13 ОАО «Судостроительный завод «Северная верфь» и склада.  Под Терминалом также понимаются территории третьих лиц, размещение грузов на которых производится на основании договоров ОПЕРАТОРА с третьими лицами. 

Ордер - документ, содержащий указание ОПЕРАТОРУ о выдаче груза лицу, уполномоченному на распоряжение грузом.

ДО - документ отчета таможне по грузам,  помещенным на СВХ / ПЗТК. Составляется в случаях, предусмотренных таможенным законодательством РФ.

Заявка – письменное требование на выполнение работы, либо оказание услуги.

Инструкция - документ, составляемый ЗАКАЗЧИКОМ и содержащий указания ОПЕРАТОРУ относительно особенностей  оказания услуг и/или выполнения работ. 

ССП - Сменно-суточный план. Составляется на основании заявок ЗАКАЗЧИКОВ, поступивших ОПЕРАТОРУ до 16.00 дня, предшествующего дню выполнения Заявки.  

Тарифы - Тарифы на погрузочно-разгрузочные операции и дополнительные работы ООО «Русмарин-Форвардинг».

Первый день хранения  импортного груза –  день окончания выгрузки судна (Discharding completed), согласно даты указанной в Генеральном акте.
Первый день хранения  экспортного груза –  дата приема груза на Терминал, согласно отметки Терминала в товаротранспортной накладной (CMP) или  ж/д накладной.

Свободный период хранения - определенное в Тарифах  количество календарных дней, в течение которых не начисляется  плата за хранение на Терминале.

Последний день хранения импортного груза при убытии автомобильным транспортом – календарная  дата  вывоза груза с Терминала (согласно  отметки Терминала в товаротранспортной накладной (CMP) о времени убытия  автомашины).

Последний день хранения импортного груза при убытии  железнодорожным транспортом –  

- при отправке на/в платформах, вагонах, полувагонах – дата следующего дня после даты последнего визирования ж/д накладной

Последний день хранения экспортного груза – день окончания погрузки груза на судно, согласно даты указанной в штурманской расписке (подписанное судовой администрацией поручение на отгрузку экспортного груза)
	Shipowner – any person working a ship on its own behalf regardless whether this person is the owner of it or have another legal basis to use it. 
SVH - Temporary Bounded Warehouse of “Rusmarine-Forwarding” Ltd.

PZTK – Customs Control Permanent Zone of “Rusmarine-Forwarding” Ltd.

Terminal – area for providing services (performance of work) under the present Contract, including SVH area, PZTK area, berth № 13 of OJSC “Shipbuilding Yard “Northern Warf” and warehouse. Also it is a territory of any 3-rd party where OPERATOR places containers in accordance with contracts with the said 3-rd party. 

Order – a deed containing arrangements for the OPERATOR as regard to cargo’s release to the authorized person.

DO –  a report to Customs about cargo accepted  on SVH / PZTK. Shall be drawn up in cases stipulated by the customs legislation of RF. 

Request – a written request on  performance of work or on providing services. 

Instructions – a document drawing up by the CUSTOMER and containing its arrangements for the OPERATOR as regard to providing services and/or performance of work.

SSP – 24 hours shift plan.  Shall be based on requests of CUSTOMERS received by the OPERATOR not later 16 p.m. of the day preceding to the day of request’s execution. 

Tariffs - Tariffs for loading-unloading operations and additional works of “Rusmarine-Forwarding” Ltd.
First day of storage for import cargo - day of the termination of an unloading of a vessel (Discharding completed), it agree dates specified in the General Statement.  
First day of storage for export cargo - date of cargo’ acceptance on the Terminal as per entry of the Terminal into motor waybill (CMR) or Railway bill.  

Free period of storage – quantity of calendar days as provided into the Tariffs within those any payment for storage shall not be charged.

Last day of storage for import cargo to be delivered by motor transport – calendar day of cargo’ delivery from the Terminal (as per entry of the Terminal into motor waybill (CMR) about the time of vehicle’s departure). 

Last day of storage for import cargo to be delivered by railway transport –

-if delivered on/in bays,  on freight cars, gondola cars - date of next day after date of last visaing of a railway bill
Last day of storage for export cargo  – day of the termination of loading of cargo on a vessel, it agree dates specified in the mate receipt (which signed by ship administration shipment of export cargo).


	2. ПРЕДМЕТ ДОГОВОРА.
	2. SUBJECT OF CONTRACT.

	2.1. ОПЕРАТОР обязуется выполнять работы (оказывать услуги) по краткосрочному хранению, складированию, погрузке, разгрузке, перегрузке, размещению, укладке, креплению, раскреплению и сепарированию груза,  дополнительные работы (услуги), непосредственно связанные с перевозкой или транспортировкой грузов, или с организацией и сопровождением перевозок, или с обработкой транспортных средств, иные подобные работы (услуги), в том числе консультационные услуги по разработке схем размещения и крепления груза в/на контейнере  и других транспортных средствах.  Все перечисленные работы и услуги в дальнейшем именуются «Работы» или «Услуги». 

     Обработка транспортных средств осуществляется на условиях «no dispatch – no demurrage». 
	2.1. OPERATOR is obliged to perform works (provide services) on short-term storage, warehousing, loading, unloading, reloading, placement, stowage, strapping, unfastening and separation of cargo, additional works (services) directly connected with carriage or transportation of cargo, or with arrangement and execution of carriage or  handling of carriers,  other similar works (services), consulting services on elaborating of schemes for placement and fastening of cargo into/on container and other carriers are included. All and any listed works and services hereinafter referred to as “Works” or “Services”.

     Handling of carriers shall be at the terms «no dispatch – no demurrage». 

	2.2. ЗАКАЗЧИК обязуется своевременно оплатить стоимость Услуг и Работ в соответствии с условиями настоящего Договора.
	2.2. CUSTOMER shall pay for Services and Works in time and in the manner as per conditions of the present Contract.  

	2.3. Ориентировочный месячный объем  груза:

Импорт -        TEUS;

Экспорт -       TEUS.

2.4. ОПЕРАТОР не оказывает Услуги в отношении следующего груза: 
-оружия и патронов к нему, а также боеприпасов;

- этилового спирта, алкогольной и спиртосодержащей продукции;

- опасные грузы 1,6.2,7 классов опасности.
ОПЕРАТОР оказывает Услуги при условии предварительного письменного согласования в отношении следующих грузов:

- опасных грузов  2,3,4,5,6.1,8 и 9 классов опасности;

- грузов с объявленной стоимостью;
- подкарантинные и ветеринарные грузы;

- грузов, требующих специального оборудования и/или специальных технологий при перевалке;

- груженых контейнеров весом брутто более 28 тонн (20-футовый контейнер) и более 32 тонн (40-футовый контейнер). 

2.5. Письменное уведомление на оказание услуг в отношении груженых контейнеров с весом брутто более 28 тонн (20-футовый контейнер) и более 32 тонн (40-футовый контейнер) должно быть направлено ОПЕРАТОРУ не позднее 3-х рабочих дней до даты завоза на Терминал. В случае отсутствия письменного уведомления/согласования ОПЕРАТОР использует данные указанные в карго плане
2.6. Для выполнения обязательств по Договору ОПЕРАТОР вправе привлекать третьих лиц, имеющих соответствующие  лицензии и разрешения.

	2.3. Approximate monthly volume of cargo:

Import -       TEUS;

Export -       TEUS.

2.4. OPERATOR shall not provide Services to following cargo:
- weapons and cartridges as well as ammunition;

-  the ethyl alcohol, any alcoholic and spirit-based cargo;

- any hazardous cargo of 1, 6.2, 7 classes of danger. 
OPERATOR shall provide Services subject to preliminary written agreement for cargo as follow:

- any hazardous cargo of 2,3,4,5,6.1,8, and 9 classes of danger;

- any agreed valuation cargo;
- any veterinary cargo and  under quarantine cargo;
- the cargo required special equipment and/or special technology for trans-shipment; 
- loaded containers of gross weight over 28 tons (20’ container) and over 32 tons (40’ container).
2.5. The notice in writing on providing of Services concerning loaded containers with gross weight over than 28 tons (20’ container) and over than 32 tons (40’ container) should be directed to the OPERATOR not later than 3 working days before delivery date on the Terminal. In case of absence of the written notice/agreement the OPERATOR uses the information in a cargo plan.
2.6. For the performance of obligations under the Contract OPERATOR is entitled to apply services of the 3-rd parties having respective licenses and permissions. 

	3. ПРАВА И ОБЯЗАННОСТИ ОПЕРАТОРА.
	3. RIGHTS AND OBLIGATIONS OF THE OPERATOR.

	3.1. Предоставляет Услуги по заявкам ЗАКАЗЧИКА, в соответствии с нормативными документами, действующими на морском и иных видах транспорта и Тарифами. Тарифы содержатся в Приложении № 1 к Договору и являются его неотъемлемой частью.

    Тарифы могут изменяться ОПЕРАТОРОМ в одностороннем порядке, при этом все изменения становятся обязательными для ЗАКАЗЧИКА по истечении 30 (Тридцати) календарных дней с момента уведомления, направленного ему ОПЕРАТОРОМ посредством передачи такого уведомления под роспись уполномоченному представителю ЗАКАЗЧИКА, либо посредством направления заказного письма, либо посредством факсимильной связи.
	3.1. Shall provide Services on CUSTOMER’S requests. Rules and Regulations of sea and other modes of transport as well as Tariffs of the OPERATOR are applicable. Tariffs are contained in Appendix 1 to the Contract and is deemed as the integral part of  it.

    OPERATOR may amend Tariffs subject to Thirty (30) days prior notice given to the authorized representative of the CUSTOMER or sending to the CUSTOMER by registered letter or sending to the CUSTOMER by means of fax.

	3.2. Обеспечивает оказание Услуг с учетом производственной возможности ОПЕРАТОРА. 
	3.2. Shall provide Services if production capacity of the OPERATOR permits.

	Принимает грузы по наружному осмотру; количество мест и вес определяются на основании сведений, заявленных в товаротранспортном документе, в отдельных случаях (по требованию таможенных органов, а также органов государственного контроля) по результатам перевески груза и/или пересчета мест. ОПЕРАТОР вправе произвести перевес груза и/или пересчет мест в случае возникновения сомнений в достоверности данных, указанных в товаротранспортных документах, например, в случае несоответствия между пломбой, находящейся на контейнере, и пломбой, указанной в документах. 

Прием контейнеров осуществляется с соблюдением принципа разумной заботливости. ЗАКАЗЧИК понимает то, что визуальный осмотр контейнера техническим персоналом ОПЕРАТОРА (тальманом), не является инженерным освидетельствованием и не может выявить неявные следы проникновения в контейнер, а также мелкие повреждения в труднодоступных для осмотра местах (крыша, основание, верхние продольные и поперечные балки, верхние угловые фитинги).  

     При приеме груженого контейнера тальман производит осмотр боковых и фронтальной стенок, дверей, запорных устройств, пломб, нижних фитингов, нижних продольных балок и угловых стоек контейнера (в пределах видимости, осмотр несущих балок пола не производится). Также тальман проверяет сохранность внешней маркировки контейнера (индекс и номер). Осмотр крыши и основания производится с учетом технических возможностей Терминала ОПЕРАТОРА. 

При приеме порожнего контейнера тальман производит осмотр боковых и фронтальной стенок контейнера, дверей, запорных устройств, нижних фитингов, нижних продольных балок и угловых стоек контейнера (в пределах видимости). Также тальман производит осмотр контейнера изнутри – внутреннее состояние потолка и пола контейнера, наличие загрязнений, наличие сквозных коррозий, дыр, вмятин и деформаций (ЗАКАЗЧИК понимает, что в ночное время обнаружение сквозной коррозии и дыр малого диаметра (до 0,5см), вмятин (до 20 мм), и деформаций  (до 25 мм) затруднительно). Кроме того, тальман проверяет сохранность внешней маркировки контейнера (индекс и номер). Тальман не проводит тестирование рефрижераторной установки, ограничиваясь визуальным осмотром.
	3.3. Shall accept cargo as per results of visual inspection. Upon acceptance, quantity and quality of cargo is determined as per information of shipping documents, and in specific cases (on demand of customs and other state controlling authority) as per results of reweighing of cargo and/or re-counting of pieces. OPERATOR shall be entitled to reweigh cargo and/or to re-count pieces in case of any doubts in authenticity of data in shipping documents, for instance, if seal on the container differs from the seal in documents. 

          The principle of reasonable attention shall be used upon acceptance of containers. CUSTOMER shall realize visual inspection of container by technical stuff of OPERATOR (tallyman) is not the engineering examination and may not discover implicit traces of breaking into the container as well as small damages located in out-of-the-way places (roof, bottom, top longitudinal and cross-section beams, top angular fittings). 

     Upon acceptance of any load container tallyman shall view side and frontal walls, door,  locking arm, seals, bottom fittings, the bottom longitudinal beams and angular racks of the container (within sight, crosstop of floor  shall not be viewed).  Also tallyman shall check safety of outward marking (index and number). The roof and bottom shall be viewed if technical capacity of OPERATOR’s Terminal permits.

    Upon acceptance of any empty container tallyman shall view side and frontal walls, door, locking arm, bottom fittings, bottom longitudinal beams and angular posts (within sight).  Also tallyman shall view container inside  - condition of ceiling and floor, dirtying and through corrosions, holes, dents and deformations if any (CUSTOMER shall realize it’s difficult to discover  through corrosion and small holes (up to 0,5 cm), dents (up to 20 mm), deformations (up to 25 mm) at night). Besides tallyman shall check safety of outward marking (index and number). Tallyman just view refrigerating plant and shall not test it. 



	3.4. На грузы, поступившие морским транспортом, в течение 24 часов с даты следующей за датой окончания выгрузки груза с судна, (указанной в Генеральном акте), с учетом времени работы таможенных органов, оформляется Генеральный акт и при необходимости - акт-извещение. В том случае, если таможенные органы не работают, то срок составления такого акта соразмерно отодвигается на срок в течение,  которого таможенные органы не работают.
	3.4. If cargo delivered by sea transport within 24 hours from the date after the date of  vessel unloading, (General Statement), taking into account an operating time of customs working hours, makes out the General Statement and if necessary - the notice. In the event that customs working hours do not work, term of drawing up of such Statement is in proportion removed for term during which customs bodies do not work.

	3.5. На грузы, поступившие наземными видами транспорта, оформляет приемный акт (ДО) не позднее 24 часов с момента приема груза на склад или 96 часов, в случае составления коммерческого акта.
	3.5. If cargo delivered by railway and road transport  shall draw up Acceptance Act (DO) not later 24 hours after acceptance of cargo or 96 hours if Commercial Act is prepared. 

	3.6. Порожние контейнеры  принимаются на склад по товаротранспортным документам. 
	3.6. Empty containers shall be accepted as per shipping documents.

	3.7. Согласовывает с ОАО «РЖД» план завоза экспортного груза ж/д транспортом на Терминал ОПЕРАТОРА в соответствии с заявкой, поданной ЗАКАЗЧИКОМ согласно п.4.4 настоящего Договора.

    Раскредитовывает комплект железнодорожных перевозочных документов денежными средствами ЗАКАЗЧИКА.

    Уведомляет таможенный орган о прибытии экспортного груза, находящегося под таможенным контролем, на ПЗТК.
	3.7. Shall agree with OJSC «RRW» a time-table for delivery of export cargo by railway transport on the request  to CUSTOMER on the Terminal of the OPERATOR by in accordance with paragraph 4.4 of the present Contract.
    Shall pay for set of railway traffic documents by money of the CUSTOMER.

    Shall advice customs about arrival of export cargo at PZTK if cargo is under the customs control.

	3.8. Неопломбированные контейнеры и контейнеры, имеющие доступ к содержимому, принимаются в порядке, предусмотренном таможенным законодательством РФ и правилами, действующими на морском и смежных видах транспорта. 
	3.8. Should accept not-sealed containers and containers with access to its content in order as stipulated by the customs legislation of RF as well as by Rules for Carriage of Cargo by sea and other modes of transport.

	3.9. Осуществляет краткосрочное хранение грузов и производство операций на открытой складской территории, без соблюдения температурно-влажностного режима и дополнительного укрытия грузов от атмосферных осадков.

        Предельный срок хранения импортных грузов определяется таможенным законодательством РФ (статья 103 Таможенного кодекса РФ)  и исчисляется со дня окончания выгрузки груза с судна, указанной в Генеральном акте.
	3.9. Shall carry out short-term storage and handling of cargo at open storage area without observance of temperature and moisture conditions and without additional cover against atmospheric precipitates.

The time limit for import cargo is fixed by customs legislations of RF (article 103 of Customs Code of RF) and shall be calculated from the day of finishing of vessel unloading  as per General Statement.

	3.10. Осуществляет хранение грузов в рефрижераторных контейнерах на специальной площадке с обязательным подключением к энергосети в течение 1 часа с момента выгрузки с транспортного средства. С этого момента наступает ответственность ОПЕРАТОРА за соблюдение температурного режима в соответствии с температурой, указанной в документах на груз (коносамент, CMP). 

     Отключение от энергосети возможно только после подачи ЗАКАЗЧИКОМ письменной заявки. По  экспортному грузу заявка должна быть подтверждена  Грузоотправителем. 
	3.10. Shall provide storage of cargo in refrigerated containers at adequate equipped area. Any reefer container shall be connected to power-point not later then One (1) hour from the moment of unloading of the carrier. OPERATOR shall bear responsibility for maintenance of temperature as per temperature indicated in cargo documents (Bill of Lading, CMR). 

     If CUSTOMER needs to disconnect reefer container when it remains on Terminal CUSTOMER shall give the respective instruction to OPERATOR in writing. Shipper shall confirm instruction for any export cargo. 

	3.11. При обнаружении неисправности рефрижераторной установки обеспечивает немедленное извещение ЗАКАЗЧИКА любым доступным способом (телефон, факс, электронная почта) для получения дальнейших инструкций по устранению возможных последствий такой неисправности.

    В случае невозможности извещения ЗАКАЗЧИКА указанными в настоящем пункте способами, ОПЕРАТОР имеет право принять самостоятельное решение относительно осуществления действий, направленных на предотвращение возможного повреждения груза и/или  контейнера. 

     При этом все подтвержденные расходы ОПЕРАТОРА, понесенные им в процессе выполнения указанных действий, подлежат возмещению ЗАКАЗЧИКОМ в полном объеме.
	3.11. At discovery malfunction in refrigerating plant if any shall provide immediate notification to the CUSTOMER by what manner soever available (phone, fax, e-mail) for receipt further instructions as regard to elimination of possible consequences of such a   malfunction.

    If OPEARTOR fails to notify CUSTOMER in the said manner, OPERATOR will be entitled to make the independent decision about further actions and prevention of possible damage to cargo and (or) to container. 

    CUSTOMER shall reimburse to OPERATOR all and any expenses arisen out the said activity if supported by vouchers.       

	3.12. Оформляет и визирует комплект железнодорожных перевозочных документов.
	3.12. Shall draw up and vise a set of railway traffic documents. 

	3.13. Производит отгрузку груза в соответствии с поручениями (разнарядками), только при наличии отметок государственных контролирующих органов о разрешении на отгрузку.
	3.13. Shall carry out shipment of cargo in compliance with shipping instructions (orders), having mark of state controlling authority on permission of shipment. 

	3.14. При передаче груза на наземные виды транспорта (кроме открытого подвижного состава ОАО «РЖД») оформляет приемо-сдаточный документ.

    Обеспечивает передачу ЗАКАЗЧИКУ оригиналов термодисков при условии предоставления последним, не менее чем за 1 час, письменной информации относительно предстоящей отгрузки рефрижераторных контейнеров с обязательным указанием их номеров.
	3.14. While releasing cargo on road transport (open rolling-stock of OJSC «RRW» is excluded) shall draw up an Acceptance document.  

    Shall provide original term disks to the CUSTOMER.  One (1) hour prior written notice with container list is required.

	3.15. По заявке ЗАКАЗЧИКА, оформленной по одной ГТД (ДКД) или на одну коносаментную партию в соответствии с прилагаемым образцом (Приложение № 2), либо по требованию государственных органов контроля производит грузовые операции, связанные с проведением досмотра (осмотра, таможенного наблюдения) контейнера, исходя из производственных возможностей ОПЕРАТОРА.

     Предельное время нахождения контейнера в зоне досмотрового комплекса – 24 часа с момента выставления, в случае не обеспечения проведения досмотровых Работ ЗАКАЗЧИКОМ в течение указанного времени, контейнер вывозится из зоны досмотрового комплекса. При этом Услуга по выставлению контейнера на досмотр (осмотр, таможенное наблюдение) считается выполненной.
	3.15. Shall produce cargo operations regarding to inspection (examination, customs observation) on CUSTOMER’S request prepared in accordance with draft  enclosed (Appendix 2) only for one GTD (DKD) or for consignment covered by one Bill of Lading or on demand of state controlling  authorities,  if production capacity of the OPERATOR permits.

     Not later 24 hours after placement at inspection area, any container shall be taken away.  If CUSTOMER fails to organize inspection (examination, customs observation) within this 24 hours the container shall be replaced. In such a situation, Services are considered as provided ones. 

	3.16. По заявкам ЗАКАЗЧИКА выполняет иные Работы и Услуги, предусмотренные Тарифами.

     Возможность оказания Услуг, не предусмотренных Тарифами и их стоимость согласуются Сторонами дополнительно, при подаче ЗАКАЗЧИКОМ заявки на оказание таких Услуг. 
	3.16. On requests of the CUSTOMER shall perform other Works and Services stipulated by Tariffs.

     If CUSTOMER places a request for Services not stipulated by Tariffs Parties shall agree separately terms and cost for such Services.  

	3.17. ОПЕРАТОР вправе в одностороннем порядке вносить изменения в технологические схемы документооборота, обработки грузов и транспортных средств, путем издания «Информационных писем». Указанные письма направляются ЗАКАЗЧИКУ не позднее, чем за 15 (пятнадцать) календарных дней до намеченного дня их введения, в порядке, предусмотренном в пункте 3.1 Договора. 
	3.17. OPERATOR is entitled to amend his own technology of documents circulation and handling of cargo / carriers by means of issuing “Information Letters”. The said letters to be sent not later Fifteen (15) calendar days prior to entering into force in the order as provided in article 3.1 of the Contract. 

	3.18. ОПЕРАТОР вправе в одностороннем порядке приостановить исполнение обязательств по Договору при нарушении ЗАКАЗЧИКОМ финансовых обязательств, регламентированных в разделе 5 Договора. Соответствующее письменное уведомление направляется ЗАКАЗЧИКУ не позднее, чем за 2 (Два) рабочих дня, в порядке, предусмотренном в пункте 3.1 Договора.
	3.18. In case of CUSTOMER’S delay in payment (article 5) OPERATOR shall be entitled to suspend fulfillment of its obligations under the Contract without consent of other party. Two (2) working days notice to CUSTOMER is to be given in order as provided in article 3.1 of the Contract.

	3.19. ОПЕРАТОР вправе в одностороннем порядке вводить квоты на количество груженых/порожних контейнеров, завозимых ЗАКАЗЧИКОМ на Терминал.  Квоты становятся обязательными для ЗАКАЗЧИКА по истечении 15 (Пятнадцати) календарных  дней с момента уведомления, направленного ему ОПЕРАТОРОМ в порядке, предусмотренном в пункте 3.1 Договора. 
	3.19. OPERATOR shall be entitled without consent of other party to put quotes for quantity of containers either loaded or empty delivered by CUSTOMER to the Terminal. Any quote shall be obligatory for the CUSTOMER on expiry Fifteen (15) calendar days after OPERATOR’S notice given to him in order as provided in article 3.1 of the Contract. 

	3.20. Консультационные Услуги по разработке схем размещения и крепления груза в/на контейнере  и других транспортных средствах оказываются по заявке ЗАКАЗЧИКА. Схемы разрабатываются для стандартных погодных условий и стандартных условий перевозки груза. В случае предоставления крепежных материалов ЗАКАЗЧИКОМ, ОПЕРАТОР не осуществляет их проверку на предмет соответствия условиям перевозки и схемам крепления груза, не осуществляет проверку их надежности и не несет ответственность за качество предоставленных материалов.

3.21. В случае, если груз прибыл на Терминал в упаковке (таре), которая по мнению ОПЕРАТОРА  не обеспечивает сохранность груза с учетом имеющихся на Терминале условий хранения,  ОПЕРАТОР в течение 1 (Одного) рабочего дня уведомляет об этом ЗАКАЗЧИКА в порядке, предусмотренном в пункте 3.1 Договора. Если ЗАКАЗЧИК в течение 1 (Одного) рабочего дня с момента получения соответствующего уведомления не направляет ОПЕРАТОРУ письменные инструкции, ОПЕРАТОР вправе в одностороннем порядке оказать Услуги (выполнить Работы) по переупаковке и подработке груза, с целью приведения  в состояние, обеспечивающее сохранность. Подобные Услуги (Работы) подлежат оплате ЗАКАЗЧИКОМ по счетам ОПЕРАТОРА. 

    В аналогичном порядке ОПЕРАТОР  вправе оказать Услуги (выполнить Работы) по дополнительному креплению груза в/на контейнере, если при обработке груза на Терминале появятся основания предполагать, что крепление груза не обеспечивает его сохранность в пути. Подобные Услуги (Работы) также подлежат оплате ЗАКАЗЧИКОМ по счетам ОПЕРАТОРА. 

3.22. ОПЕРАТОР вправе использовать средства фиксации (фотографирование, видеосъемку, независимого сюрвейера) при оказании Услуг и выполнении Работ.  

3.23. ОПЕРАТОР  вправе производить навешивание дополнительных пломбировочных устройств на контейнеры, в целях обеспечения сохранности грузов. ЗАКАЗЧИК обязуется принимать участие в составлении документов о навешивании/ снятии таких дополнительных пломб. 


	3.20. Consulting Services on elaborating of schemes for placement and fastening of cargo into/on container and other carriers shall be provided on CUSTOMER’S request. Schemes are elaborated for regular weather conditions and standard terms of carriage. If CUSTOMER provides the interior packing OPERATOR shall not test whether it is suitable for terms of carriage   and fastening’ schemes, whether it is reliable and shall be not liable for quality for such interior packing. 

3.21. Should OPERATOR consider cargo has arrived on the Terminal in tare (packing) not guarantying safety according to Terminal’s conditions of storage OPERATOR shall advice CUSTOMER within One (1) working day in order as provided in article 3.1 of the Contract. If CUSTOMER within One (1) working day after receipt of the respective notice doesn’t send to OPERATOR written instructions, OPERATOR shall be entitled to provide Services (perform Works) on re-packing and underworking of cargo to guarantee its safety. The respective Services (Works) shall be paid by CUSTOMER against OPERATOR’S invoices. 

     In the same manner OPERATOR is entitled to provide Services (perform Works) on additional fastening of cargo into/on container if upon handling on Terminal hesitations appear that fastening of cargo not guarantying its safety through the transportation. The respective Services (Works) shall be paid by CUSTOMER against OPERATOR’S invoices also. 

3.22 OPERATOR is entitled to make records upon providing Services and performance of Works   (photographing, video filming, services of independent survey).

3.23. OPERATOR is entitled to fix additional seals on containers to guarantee safety of cargo. CUSTOMER is obliged to participate in drawing up documents on fixing/ unfixing of the said additional seals. 

	4. ПРАВА И ОБЯЗАННОСТИ ЗАКАЗЧИКА.


	4. RIGHTS AND OBLIGATIONS OF THE CUSTOMER. 

	4.1. Информировать ОПЕРАТОРА о намеченной дате прибытия грузов на Терминал. Подавать заявки на обработку груза заблаговременно, но не позднее чем за 5 (Пять) календарных дней до начала оказания Услуг (а в отношении Работ по штивке контейнеров – не позднее 3х часов до швартовки судна к причалу №13 ОАО «Судостроительный завод «Северная верфь»).

     Предоставленные документы и сведения, не имеющие всех необходимых реквизитов, считаются не врученными ОПЕРАТОРУ, о чем последний незамедлительно информирует ЗАКАЗЧИКА. 
	4.1. To advice OPERATOR on supposed date of cargo’s arrival on the Terminal. Beforehand and in any case not later Five (5) ordinary days before providing Services to place requests  (requests for shifting – not later Three (3) hour before mooring at berth № 13 OJSC «Shipbuilding yard «Northern Warf»).

    Documents and data not having all necessary details shall be deemed as not delivered to OPERATOR and the latter shall advice the CUSTOMER about it immediately.



	4.2. При завозе груза на Терминал обеспечивать строгое исполнение требований, предусмотренных следующими документами:

- Конвенцией СОЛАС-74; МК МПОГ; Правилами МОПОГ;

- Правилами   перевозки грузов морским транспортом   (при перевозке грузов в контейнерах – Правилами перевозки грузов в контейнерах морским транспортом (РД 31.11.21.18-96); при перевозке генеральных грузов   -   Правилами   безопасности   морской   перевозки   генеральных   грузов.   Общие  требования   и положения (РД 31.11.21.04,16,19,24,26-96, РД 31.11.21.01,02-97); Правилами перевозки грузов железнодорожным и автомобильным транспортом;

- Нормативными актами органов Государственного контроля (таможенный, пограничный, ветеринарный, санитарно-эпидемический и др.). 
	4.2. Upon delivery of cargo on the Terminal shall be obliged to observe requirements as provided by following documents:

- Convention SOLAS-74, IMDG Code and IMDG Rules;

- Rules for Carriage of Cargo by sea transport (for containerized cargo – Rules for Carriage of Containerized Cargo by sea transport (RD 31.11.21.18-96); for general cargo – Rules for Safety Sea Carriage of General Cargo. General requirements and provisions (РД 31.11.21.04,16,19,24,26-96, РД 31.11.21.01,02-97); Rules for Carriage of Cargo by railway and motor transport;

- Normative documents of state authority (customs, frontier, veterinary, sanitary and epidemic and etc.).

	4.3. Осуществлять предоставление информации в следующем порядке:
4.3.1. По импортным грузам не позднее, чем за 24 часа до прибытия судна  предоставлять следующую информацию о контейнерах, подлежащих выгрузке:

· Название судна

· Начальный порт отправления и номер коносамента 

· Порт перегрузки и номер коносамента

· Размер, номер контейнера и номер пломбы

· Описание груза и вес брутто груза и контейнера
· Информация об отправителе и получателе

· Температурный режим для рефрижераторных контейнеров, если таковые имеются

· Сведения об опасных грузах, если таковые имеются, с указанием класса опасности и приложением Декларации безопасности,  Аварийной карточки и Руководства по оказанию медицинской помощи 
· Сведения о негабаритных грузах или грузах, требующих применения специального оборудования и/или специальных технологий при обработке, если таковые имеются 

· Какие-либо особые указания по обработке, если таковые имеются.

4.3.2. По экспортным грузам не позднее, чем за 24 часа до прибытия транспортного средства на Терминал, но не позже, чем за 10 суток до намеченной даты погрузки груза на судно,  предоставлять следующую информацию о грузах:

· Название судна 

· Порт назначения

· Порт выгрузки 

· Размер, номер контейнера и номер пломбы (для грузов в контейнерах)

· Информация о таре и упаковке (для грузов без контейнеров)

· Описание груза и вес брутто груза и контейнера
· Информация об отправителе и получателе

· Температурный режим для рефрижераторных контейнеров, если таковые имеются

· Сведения об опасных грузах, если таковые имеются, с указанием класса опасности и приложением Декларации безопасности,  Аварийной карточки и Руководства по оказанию медицинской помощи 
· Сведения о негабаритных грузах или грузах, требующих применения специального оборудования и/или специальных технологий при обработке, если таковые имеются 

· Какие-либо особые указания по обработке, если таковые имеются.

4.3.3. Информация предоставляется в письменной форме. 

4.3.4. ЗАКАЗЧИК обязан в течение 3 (Трех) рабочих дней с момента подписания настоящего Договора назначить лиц, ответственных за предоставление информации,  и уведомить об этом ОПЕРАТОРА в письменной форме. 
	4.3. To furnish with the information in order as follows:

4.3.1. For import cargo not later 24 hours before vessel’s arrival to furnish with the information about containers to be unloaded:

· Vessel

· Port of loading and number of Bill of Lading

· Port of transshipment and number of Bill of Lading

· Size of container, its number and number of seal

· Description of cargo and weight cargo and container gross weight
· Information about shipper and consignee

· Temperature for refrigerated containers if any

· Information on dangerous cargo if any supported by UN number, Safety Declaration, Breakdown Card and Medical Care Handbook 

· Information on oversized cargo or cargo required special treatment and/or special handling if any

· Specific instructions on handling if any.

4.3.2. For export cargo not later 24 hours before carrier’s arrival on the Terminal but not later 10 days before supposed date of cargo loading at the vessel to furnish with the information about cargo:

· Vessel 

· Port of destination

· Port of discharge

· Size of container, its number and number of seal (for containerized cargo) 

· Tare and packing (for non- containerized cargo)

· Description of cargo and cargo and container gross weight 

· Information about shipper and consignee

· Temperature for refrigerated containers if any

· Information on dangerous cargo if any supported by UN number, Safety Declaration, Breakdown Card and Medical Care Handbook 

· Information on oversized cargo or cargo required special treatment and/or special handling if any

· Specific instructions as regard to handling if any.

4.3.3. Information is furnished in written. 

4.3.4. CUSTOMER is obliged to point persons to be responsible for providing information within Three (3) days after signing the Contract and to advice OPERATOR about it. 

	4.4. Предоставляет заявку в месячный план завоза экспортного груза (далее  - “МПЗЭГ”) не позднее 20-го числа предпланового месяца, и на внеплановый завоз – в течение текущего месяца (Приложение № 3).
	4.4. Shall place the request for monthly timetable of export cargo (hereinafter – “MT”) not later the 20th day of preceding month and for not planned cargo – during the current month (Appendix 3).

	4.5. Предварительно согласовывает с ОПЕРАТОРОМ завоз грузов, требующих специального оборудования и/или специальных технологий при обработке.
	4.5. Preliminary shall agree with the OPERATOR delivery of cargo required special treatment and/or special handling.

	4.6. Направляет экспортный груз на Терминал ОПЕРАТОРА ж/д транспортом через припортовую станцию «Автово»-экс. (код станции 035601, код получателя 3594).

	4.6. Shall send export cargo to the Terminal of OPERATOR by railway transport through the station “Avtovo”-eks. (code of station 035601, code of addressee 3549).

	4.7.  Обеспечивает внесение в графу «Получатель» железнодорожной накладной  -  «ООО «Русмарин-Форвардинг», для (наименование ЗАКАЗЧИКА)» - образец заполнения ж/д накладной прилагается (Приложение № 4).
	4.7. Shall make an entry “Rusmarine-Forwarding” Ltd., for (name of the CUSTOMER)” in column “Addressee” of Railway waybill. The example of completion of Railway waybill is enclosed (Appendix 4).

	4.8. Оформляет раздел «IV» ордера (Приложение № 5 ) и предоставляет соответствующую информацию ОПЕРАТОРУ не позднее 5 (Пяти) дней с даты окончания грузовых операций на судне, согласно Генерального акта; на грузы прямого варианта – до начала производства грузовых операций на судне.

Если в указанный в настоящем пункте срок, ЗАКАЗЧИК не оформил  раздел «IV» ордера (Приложение № 5) и не предоставил соответствующую информацию ОПЕРАТОРУ, то счета за хранение по дату выдачи ордера подлежат оплате ЗАКАЗЧИКОМ.
	4.8. Shall fill in section “IV” of the order (Appendix 5) and provide the respective information to OPERATOR not later five (5) days after finishing cargo operations at the vessel as per General Statement; for cargo to be transshipped to another carrier – before beginning of cargo operations at the vessel. 
If in the term specified in the present item, the CUSTOMER has not filled the section "IV" of the order (the Appendix № 5) and has not given the respective information to the OPERATOR bills for storage on date of delivery of the order are shall be paid by the CUSTOMER.

	4.9. Обеспечивает таможенное оформление грузов  в порядке и в сроки, предусмотренные таможенным законодательством и самостоятельно несет полную ответственность за уплату таможенных платежей. 
	4.9. Shall provide customs clearance of cargo in compliance with customs legislation of RF and shall bear independent responsibility for payment of customs duties.

	4.10. Вручает ОПЕРАТОРУ выпущенные в таможне поручения и разнарядки на погрузку груза, оформленные в соответствии с прилагаемым образцом (Приложения № 6 и № 7) в сроки: в импорте – исключающие задержку в обработке транспортного средства, в экспорте – не позднее 24 часов до планируемого времени начала обработки судна.

    В случае предоставления поручений после начала обработки судна ОПЕРАТОР вправе  не принимать поручения и не выполнять погрузо-разгрузочные Работы.
	4.10. Shall hand over to the OPERATOR shipping instructions and orders for loading drawn up in accordance with enclosed example (Appendix 6 and 7) and released by customs within the following terms: for import cargo – not involving delay in handling of carrier, for export cargo – not later 24 hours before supposed time of begging of cargo operations at the vessel.

    In case of submitting shipping instructions after begging of cargo operations at the vessel, OPERATOR shall be entitled not to accept it and not to produce loading-unloading Works.

	4.11. Организует подачу автомобильного транспорта для вывоза груза с территории ОПЕРАТОРА. Предоставляет ОПЕРАТОРУ графики вывоза груза для включения в установленном порядке в ССП. 
	4.11. Shall provide motor transport for transportation of cargo from OPERATOR’S Terminal. Shall submit to OPERATOR timetables to enter cargo into SSP in the established order. 

	4.12. После погрузки груза на транспортное средство (автомобильный, железнодорожный транспорт)  обеспечивает подписание приемо​сдаточных документов до вывоза груза.

    ЗАКАЗЧИК обеспечивает подачу исправных автотранспортных средств, пригодных для перевозки грузов в контейнерах, а также обеспечивает контроль за креплением вывозимых с терминалов контейнеров на автотранспортном средстве.
	4.12. After releasing on carrier (motor transport, railway) shall sign acceptance report before delivery.

    CUSTOMER shall use good-order vehicles suitable for carriage of containers. CUSTOMER shall control fastening of containers at vehicles. 

	4.13. Самостоятельно осуществляет расчеты с перевозчиками на ж/д транспорте по провозной плате или оплачивает провозную плату по счетам ОПЕРАТОРА. 
    ЗАКАЗЧИК обязан возместить документально подтвержденные расходы по недобору провозной платы; по плате за пользование вагонами; по  штрафам, по сборам за дополнительные операции или Работы; по плате за Работы и Услуги по договорным тарифам, установленным для грузоотправителей/ грузополучателей Уставом железнодорожного транспорта РФ, тарифными руководствами ОАО «РЖД» и правилами перевозок, если они не включены в Тарифы ОПЕРАТОРА. Все документально подтвержденные расходы ОПЕРАТОРА, связанные с вышеуказанными платежами будут предъявляться ЗАКАЗЧИКУ.

    В случае изменения со стороны ОАО «РЖД» платы за пользование вагонами, новые ставки применяются с момента их введения.

    ЗАКАЗЧИК обеспечивает возмещение документально подтвержденных расходов ОПЕРАТОРА, связанных с расчетами по плате за пользование железнодорожным подвижным составом, предъявляемых  ЗАКАЗЧИКУ за время, в течение которого погрузка/выгрузка, подача или отправка железнодорожного подвижного состава не производилась по причинам, зависящим от ЗАКАЗЧИКА.

    ЗАКАЗЧИК, помимо возмещения документально подтвержденных расходов ОПЕРАТОРА, в случае, если погрузка/выгрузка железнодорожного подвижного состава (независимо от собственника)   находящегося на подъездных путях ОПЕРАТОРА, не производилась в течение 5 (Пяти) часов с момента постановки/завершения грузовых Работ по обработке железнодорожного подвижного состава на подъездных путях ОПЕРАТОРА, по причинам зависящим от ЗАКАЗЧИКА, производит оплату за календарные дни нахождения  подвижного состава на путях ОПЕРАТОРА, согласно Тарифов ОПЕРАТОРА.  

	4.13. Independently shall carry out payments with railway carriers as regard to freight or shall pay freight against OPERATOR’s invoices. 

    CUSTOMER is obliged to reimburse to OPERATOR expenses if supported by vouchers and arisen from not paid freight; payments for using of wagons; payments for  fines and dues for additional operations or Works; payments for Works and Services under contractual tariffs, fixed for shippers/ consignees by Railway Transport Charter of RF, Tariff Manuals of OJSC «RRW»  as well as Rules for Carriage  if those are not included into OPERATOR’S Tariffs.  All expenses of the OPERATOR if supported by vouchers and concerning to the said payments shall be billed to the CUSTOMER.

    If OJSC «RRW» alters payments for using of wagons, new rates shall be applied from the moment of their putting into force.

    CUSTOMER is obliged to reimburse to OPERATOR expenses if supported by vouchers and connected with payments for using railway rolling-stock. It shall be debited to CUSTOMER for the time when loading/ unloading, delivery and shipment were not carried out for reasons depending on CUSTOMER. 

    If delay in loading/ unloading of rolling-stock (owned by any party) at the local railways of OPERATOR prevails Five (5) hours after delivery /finishing cargo operations on it for reasons depending on CUSTOMER, the  latter shall pay for calendar days of rolling-stock’s being at the local railways of OPERATOR as per rates specified in OPERATOR’S Tariffs and also shall reimburse OPERATOR’S expenses supported by vouchers. 




	4.14. Своевременно оплачивает Работы и Услуги, оказываемые ОПЕРАТОРОМ, как в соответствии с инструкциями и заявками ЗАКАЗЧИКА, так и по требованию Государственных контролирующих органов.
	4.14. In time shall pay Works and Services providing by OPERATOR on handling his cargo either in accordance with his instructions and requests or upon demand of state controlling authority. 

	4.15. ЗАКАЗЧИК вправе получать и требовать своевременное уведомление обо всех изменениях, вносимых в Тарифы.
	4.15. CUSTOMER is entitled to demand and to get the information about all alterations in Tariffs in proper time. 

	4.16. Срок и порядок приема грузов с риском его подмораживания согласуются ЗАКАЗЧИКОМ с ОПЕРАТОРОМ предварительно (до завоза на Терминал) в письменной форме.
	4.16. Prior written agreement of the Parties shall be reached for handling on Terminal any cargo, which potentially is subject to frost damage. 



	4.17. ЗАКАЗЧИК обязан обеспечить своевременное информирование ОПЕРАТОРА  о получателях груза (пункт 4.8 Договора) и соблюдение предельного срока хранения грузов (пункт 3.9 Договора).  
	4.17. CUSTOMER shall advice OPERATOR in time about consignees of cargo (item 4.8 of the Contract) and shall observe time limit for cargo’s storage (item 3.9 of the Contract). 

	4.18. ЗАКАЗЧИК обеспечивает передачу ОПЕРАТОРУ копий температурных листов с судна через своего агента (субагента).  Копии температурных листов должны быть переданы до начала производства грузовых операций на судне. Копии заверяются подписью капитана и печатью судна. 
	4.18. CUSTOMER through his agent (subagent) shall provide to OPERATOR copies of temperature log. All and any copy shall be provided before beginning of cargo operations on the vessel. Any copy is to be signed by Master of vessel also sealed by seal of the vessel. 

	4.19. ЗАКАЗЧИК  обязуется за свой счет организовать вочманские услуги, а в случае неисполнения данной обязанности – возместить расходы ОПЕРАТОРА на организацию вочманских услуг. Расчеты производятся по ставкам вочманской организации, действующим на дату оказания Услуг. 
	4.19.  CUSTOMER shall be obliged to arrange watchmen’s services otherwise to cover expenses of the OPERATOR on arrangement of it. Settlement shall be as per rates of watchmen company for the date of providing Services. 

	4.20. В случае оказания услуг ОПЕРАТОРОМ по перетарке груза ЗАКАЗЧИКА, последний обязан обеспечить наличие порожних контейнеров на терминале ОПЕРАТОРА до поступления груза на Терминал. В случае не выполнения ЗАКАЗЧИКОМ данного условия, ОПЕРАТОР имеет право не оказывать Услуг по данным грузам.
	4.20. If the OPERATOR provides the services on loading-unloading of cargo of the CUSTOMER, the CUSTOMER obliged to provide presence of empty containers on the terminal of the OPERATOR before cargo arrival on the Terminal. In a case not performance by the CUSTOMER of the given condition, the OPERATOR has the right not to render Services in the given cargoes.

	5. ПОРЯДОК РАСЧЕТОВ.
	5. SETTLEMENT OF PAYMENTS. 

	5.1. ЗАКАЗЧИК оплачивает Работы и Услуги по фактически выполненному объему в порядке, предусмотренном настоящим разделом.

5.2. Если срок хранения груза превышает 1 (Один) месяц оплата Услуг по хранению производится по периодам хранения. Первоначальный период хранения исчисляется  со дня приема  груза на Терминал до последнего дня следующего календарного месяца. Последующие периоды хранения признаются равными календарному месяцу. Последний период хранения признается равным фактическому количеству дней хранения в течение последнего календарного месяца хранения. 

5.3. Оплата Работ и Услуг производится  в соответствии с Тарифами ОПЕРАТОРА. Тарифы установлены в Долларах США, но не менее 27,50 за 1 доллар США. Если курс доллара США установленный ЦБ РФ на день выставления счета ниже 27,50 рублей, то стоимость Услуг и Работ, указанных в Тарифах пересчитывается из расчета 27,50 рублей за 1 доллар США. 

    Особо не оговоренные в Тарифах Работы и Услуги выполняются по отдельному согласованию и оплачиваются ЗАКАЗЧИКОМ по счетам ОПЕРАТОРА.     Тарифы ОПЕРАТОРА не включают вочманские услуги.   
	5.1. CUSTOMER shall pay actual volume of Works and Services in order as provided in the present article.

5.2. If the term of cargo’s storage is over One (1) month the respective Services shall be paid by time intervals. Initial time interval of storage is calculated from the day of cargo’ acceptance on the Terminal till the last day of the next calendar month. Following time intervals of storage are admitted to be equal to calendar month. Last time interval of storage is admitted to be equal to quantity of days of storage within the last calendar month of storage. 

5.3. Payment for Works and Services shall be as per Tariffs of the OPERATOR. Tariffs are in USD, not less than 27,50 roubles per 1 USD. 

    If one dollar US exchange rate the established Central Bank of the Russian Federation at date of extension the bill below 27,50 roubles cost of Services and the Works specified in Tariffs is recalculated at the rate of 27,50 roubles per 1 US dollar.

     Works and Services not separately stipulated in Tariffs shall be subject to special agreement and shall be paid by the CUSTOMER against OPERATOR’S invoices. 

     Watchmen’s services are not included into Tariffs of the OPERATOR.  

	5.4. Стоимость фактически  оказанных Услуг и выполненных Работ определяется на основании счетов, выставленных ОПЕРАТОРОМ. Счета выставляются  и оплачиваются в долларах США. 
	5.4. Price for Services provided and Works performed shall be determined as per invoices of OPERATOR. Invoices shall be billed and payments shall be made in US dollars.

	5.5. Сумма налога  на добавленную стоимость (НДС) предъявляется ЗАКАЗЧИКУ дополнительно к тарифу и включается в расчетные документы.
	5.5. The amount of Value Added Tax (VAT) is called from the CUSTOMER additionally to tariff and is to be included into invoice. 

	5.6. Порядок и условия применения ставки «0» процентов по НДС к Услугам, упомянутым в ст. 164 НК РФ, согласуется Сторонами путем подписания дополнительного соглашения к настоящему Договору.  Ставка «0» процентов применяется в отношениях Сторон только после подписания вышеуказанного дополнительного  соглашения.
	5.6. Parties shall agree terms for using rate «0» per cent of VAT for Services enumerated in the article 164 of Tax Code of RF in the additional agreement to the present Contract.  Parties may apply rate «0» % of VAT only after signing the said agreement.

	5.7. ОПЕРАТОР направляет ЗАКАЗЧИКУ  счета по факсимильной связи. Датой предъявления счета к оплате считается дата, указанной в квитанции факсимильной связи об отправке сообщения.
	5.7. OPERATOR shall send invoices by means of fax.   Date of fax machine’ receipt on sending the invoice is considered as the date of presenting invoice for payment. 

	5.8. ЗАКАЗЧИК производит оплату счетов ОПЕРАТОРА в течение      (     ) банковских дней с даты предъявления счета к оплате. 

     Все расходы по переводу денежных средств в адрес ОПЕРАТОРА относятся на счет ЗАКАЗЧИКА.
	5.8. CUSTOMER shall pay against invoices within       (     ) banking days after presenting invoice for payment. 

     Bank commissions and other charges shall be for the account of CUSTOMER.

	5.9. За несвоевременное поступление платежей на расчетный счет ОПЕРАТОРА, а также в случае неоплаты, необоснованного полного или частичного отказа в оплате счетов ОПЕРАТОРА вправе начислить пени в размере 0,1% от суммы подлежащего произведению платежа за каждые сутки просрочки платежа. Обязанность по уплате пени возникает с момента предъявления ЗАКАЗЧИКУ соответствующего письменного требования (счета) об уплате пени.
	5.9. OPERATOR shall be entitled to calculate a fine at the rate 0,1% for every day of delay in payment  as well as in case of non-payment, unfounded full or partial refusal of payment. The obligation to pay fine shall arise after presenting a respective written claim (invoice).

	5.10. Обязательная ежегодная сверка расчётов, с составлением соответствующего акта, производится ОПЕРАТОРОМ по истечении 30 (Тридцати) дней после окончания отчётного года. ОПЕРАТОР составляет акт сверки и направляет ЗАКАЗЧИКУ по факсимильной связи. 

     Если в течение 15 (Пятнадцати) дней с момента получения, ЗАКАЗЧИК не вернул подписанный документ ОПЕРАТОРУ, акт сверки считается признанным. 

     Дополнительно, по требованию одной из Сторон, производится сверка расчетов с составлением соответствующего акта в течение 3 (Трех) суток с даты подачи требования в письменной форме, за исключением выходных и праздничных дней. 

     Проведение сверки расчетов не является основанием для приостановления расчетов в соответствии с условиями настоящего раздела.
	5.10. OPERATOR yearly not later Thirty (30) days on expiry of financial year compares accounts and signs the respective act. OPERATOR shall prepare act and transfer it to CUSTOMER by means of fax. 

     CUSTOMER shall return act to OPERATOR within Fifteen (15) days after receipt. Otherwise act shall be deemed as the accepted one. 

      Additionally either party may demand to compare accounts and to sign the respective act. It shall be organized during Three (3) days after presenting a written request excluding rest days and holidays. 

     It shall not affect settlements as per terms of the present article.

	5.11. Подтверждением факта оказания Услуг (выполнения Работ) является Акт, подписанный Сторонами, и/или поступление денежных средств от ЗАКАЗЧИКА по счету ОПЕРАТОРА.
	5.11. Act signed by the Parties and/or receipt of the CUSTOMER’S money against the OPERATOR’S invoice shall be deemed as a confirmation of the fact that Services were provided (Works were performed).

	5.12. В случае, если ОПЕРАТОР привлекает к выполнению обязательств по Договору третьих лиц, сумма вознаграждения ОПЕРАТОРА определяется в виде разницы между суммой, уплаченной ЗАКАЗЧИКОМ ОПЕРАТОРУ и фактически понесенными ОПЕРАТОРОМ затратами при оказании Услуг и выполнении Работ по Договору.


	5.12. If OPERATOR applies services of the 3-rd parties for performance of obligations under the Contract the OPERATOR’s fee is calculated as a difference between amount paid by the CUSTOMER and actual expenses of the OPERATOR on providing Services and performance of Works under the Contract. 

	6. ОТВЕТСТВЕННОСТЬ СТОРОН.
	6. RESPONSIBILITY OF PARTIES.

	6.1. ЗАКАЗЧИК несет ответственность за полноту, достоверность и своевременность передачи всех документов и сведений в них, предоставляемых ОПЕРАТОРУ в процессе исполнения настоящего Договора.

    ОПЕРАТОР не обязан проверять подлинность подписей и печатей на документах, предоставляемых ему ЗАКАЗЧИКОМ, и устанавливать правомочность подписавших их лиц. 

6.2. При возмещении убытков упущенная выгода СТОРОНАМИ не взыскивается независимо от характера нарушения обязательства по Договору.
	6.1. CUSTOMER shall bear full responsibility for fullness and reliability of documents and information contained as well as for timeliness of its presentation. 

    OPERATOR shall not be obliged to check authenticity of signatures and seals in documents presented by the CUSTOMER and to determine competence of signed persons. 

6.2. Upon compensation of damages Parties shall   claim no loss of profit irrespective of nature of obligation’s breach. 

	6.3. ОПЕРАТОР возмещает убытки за утрату, недостачу или повреждение груза в размере фактической стоимости утраченного, недостающего или поврежденного груза в течение предельного срока хранения, указанного в настоящем Договоре. Фактическая стоимость определяется, согласно 42 графы грузовой таможенной декларации или документа таможенного транзита. По не декларированным импортным грузам стоимость определяется по заключению независимого сюрвейера.
	6.3. OPERATOR shall pay damages for loss, shortage of or damage to cargo in the amount of actual value of lost, short or damaged cargo during the time-limit of storage pointed out in the present Contract. Actual value shall be calculated in accordance with column 42 of State Customs Declaration or Document of Customs Transit.  For non-declared import cargo, the actual value shall be as per report of the independent surveyor.  

	6.4. ЗАКАЗЧИК несет ответственность за оплату хранения груза за весь период нахождения груза на Терминале, в том числе в случаях, когда груз был арестован, изъят как вещественное доказательство по уголовному делу, делу об административном правонарушении, либо на груз наложен арест/запрет на выдачу груза в порядке гражданского судопроизводства.

     При превышении предельного срока хранения грузов по причине неисполнения ЗАКАЗЧИКОМ своих обязанностей по вывозу груза, ОПЕРАТОР возмещает убытки за утрату, недостачу или повреждение грузов в размере оценочной стоимости груза по настоящему Договору. Ответственность наступает только при наличии виновных действий ОПЕРАТОРА в виде умысла или грубой неосторожности.
	6.4. CUSTOMER shall pay storage of cargo for full term of storage on the Terminal, including cases when cargo is attached, is seized as an exhibit under the criminal case, administrative case, or is attached /banned under the civil case. 

     On expiry of time-limit of storage due to CUSTOMER’S failure to fulfill his obligations on removal of cargo, OPERATOR shall pay damages for loss, shortage of or damage to cargo in the amount of assessed value of cargo as per the present Contract. OPERATOR shall bear responsibility only for guilty actions made intentionally or with gross negligence.

	6.5. СТОРОНЫ оценивают стоимость невостребованных грузов в контейнерах со сроком хранения свыше предельного в следующих размерах:

максимальная стоимость любого груза в 20-футовых контейнерах, включая стоимость контейнера – 10 000 долларов США;

максимальная стоимость любого груза в 40-футовых контейнерах, включая стоимость контейнера – 15 000 долларов США.
	6.5. Parties shall assess the value of not claimed cargo in containers with the period of storage over time-limit in the amounts as follows:

maximum value of any cargo in  20’ container, cost of container is included – 10000 US dollars;

maximum value of any cargo in 40’ container, cost of container is included – 15000 US dollars.



	6.6. В любом случае ответственность ОПЕРАТОРА за утрату, недостачу или повреждение грузов не может превышать сумму доказанных убытков, понесенных ЗАКАЗЧИКОМ. Такие убытки не могут превышать пределов ответственности Судовладельца в соответствии с обычными условиями по коносаменту, установленными международными конвенциями о морской перевозке грузов. 

     Любые возможные соглашения Судовладельца (иных участников транспортного процесса) с грузоотправителями/грузополучателями  об увеличении предела ответственности Судовладельца (участника перевозочного процесса) на ОПЕРАТОРА не распространяются.
	6.6. In any case responsibility of the OPERATOR for loss, shortage of or damage to  cargo shall not prevail amount of proven damages borne by the CUSTOMER. Such damages shall not prevail limits of Shipowner’s responsibility under ordinary Bill of Lading as prescribed by International legislation on sea carriage. 

     Any agreements between Shipowner (other parties of carriage) with shippers / consignees about increasing limits of responsibility shall not affect responsibility of the OPERATOR.

	6.7. ОПЕРАТОР освобождается от возмещения убытков, причиненных ЗАКАЗЧИКУ в случае:
- уничтожения или обезвреживания (если того потребуют обстоятельства) опасных грузов в случае, если при поступлении такого груза, ОПЕРАТОР не был проинформирован ЗАКАЗЧИКОМ об опасном характере груза и о необходимых мерах предосторожности, которые следует принять, либо когда такие действия были предприняты в связи с независящими от ОПЕРАТОРА причинами.

- убытки и потери явились следствием действий (бездействии) собственника груза, отправителя, их экспедитора или агента, если они возникли из-за скрытых недостатков груза, его особой природы и физико-химических свойств, перепадов температур, недостатков и/или непрочности упаковки, несоответствия упаковки правилам, вследствие скрытых недостатков, которые нельзя обнаружить при проявлении разумной заботливости, а так же вследствие ареста грузов властями, введением карантинных ограничений и прочих действий органов государственной власти.

- если о запасных частях и деталях для неупакованных автомашин, механизмов или других агрегатов и их количестве не объявлено в товаротранспортных документах.
	6.7. OPERATOR shall be released from compensation for damages caused to the CUSTOMER in following cases:

- destruction or neutralization of dangerous cargo in case if at receipt of such cargo the OPERATOR wasn’t informed about dangerous nature of it and precautions to be taken or if the said actions were undertaken in connection with reasons not depending on the OPERATOR. 

- damages coming out from actions (inactions) of cargo owner, shipper, freight forwarder or agent; if owing to  hidden defects of cargo, its special nature and physical-chemical characteristics, temperature difference, defects of packing, hidden defects of cargo  may not to be discovered at reasonable diligence  as  well as because of arrest of cargo by authorities, of putting quarantine restrictions  and other actions of state authority.

- if spare parts and auxiliary equipment for unsecured cars, machinery or other units and quantity of it is not indicated into  shipping documents.

	6.8. ЗАКАЗЧИК обеспечивает возмещение ОПЕРАТОРУ убытков, возникших по вине ЗАКАЗЧИКА из-за несвоевременной отгрузки груза при отправке по ж/д и возможного простоя транспортных средств в размере штрафов за простой транспортных средств и штрафов государственных контролирующих органов.
	6.8. The CUSTOMER shall pay damages arisen through his fault and due to delay in shipment of cargo by railway (possible demurrage of wagons and fines of state controlling authorities).

	6.9. Стороны освобождаются от ответственности за неисполнение обязательств по Договору в случае действия обстоятельств непреодолимой силы. К данным обстоятельствам Стороны относят чрезвычайные и непредотвратимые при данных условиях обстоятельства, включая, но не ограничиваясь: война и военные действия, террористический акт, землетрясение, наводнение, эпидемия, блокада, нормативные акты  или действия властей, погодные условия, препятствующие проведению погрузо-разгрузочных Работ, а также любые иные обстоятельства, находящиеся вне контроля Сторон. 
	6.9. Neither party shall be liable for non-fulfillment of their obligations under the present Contact in case of force-majeure circumstances. The Parties shall deem as force-majeure circumstances any circumstance being extraordinary and unavoidable under present conditions, including but not limited war and military operations, act of terrorism, earthquake, flood, epidemic, blockade, normative acts or actions of authorities, weather conditions, preventing loading-unloading operations as well as any other circumstances being out of control of the Parties.



	    Уведомление  в письменной форме должно быть направлено другой Стороне  не позднее 7 (Семи) дней с момента возникновения соответствующих обстоятельств. Надлежащим доказательством возникновения  и продолжительности таких обстоятельств будут документы, выдаваемые Торгово-промышленной палатой региона (страны), где имели место соответствующие обстоятельства.  
	    Written notice shall be sent to another Party not later Seven (7) days after arising of the respective circumstances. Documents issued by Chamber for Industry and Commerce of region (country) where the said circumstances may arise shall be deemed as proper evidence of commencement and duration of the said circumstances.

	6.10. Сторона Договора, привлекающая третье лицо к исполнению своих обязательств по Договору, несет перед другой Стороной ответственность за неисполнение или ненадлежащее исполнение обязательств третьим лицом как за собственные действия.
	6.10. Party applying services of the 3-rd party for the execution of Contract shall bear responsibility for its activity as for his own one.

	6.11. В случаях, не предусмотренных в настоящем Договоре, Стороны несут ответственность в соответствии с действующим законодательством Российской Федерации.
	6.11. In cases not provided in the Contract Parties shall bear responsibility in pursuance with Russian legislation being in force. 

	6.12. ОПЕРАТОР не несет каких-либо обязательств по проверке соблюдения специальных предписаний по упаковке или погрузке груза  в соответствии с национальными правилами и инструкциями и/или Кодексом IMO относительно упаковки или погрузки опасных грузов. ОПЕРАТОР примет к исполнению вышеуказанные правила и инструкции только в случае получения от ЗАКАЗЧИКА специальных инструкций относительно данного контейнерного груза. Описание контейнерного груза и/или другие указания, относящиеся к природе грузов, включенные в обычные документы на перегрузку не рассматриваются как специальные инструкции.
	6.12. OPERATOR has no obligation to check whether the special rules for packing or loading of National Rules and Instructions and/or IMO Code as regard to packing or loading of dangerous cargo are observed.  OPERATOR shall observe the said abovementioned Rules and Instructions if CUSTOMER gives special instructions for specific cargo. Description of cargo and/or other indications as regard to nature of cargo if included into ordinary documents for transshipment is not considered as special instructions. 

	6.13. Если ОПЕРАТОР оказывает консультационные Услуги по разработке схем размещения и крепления груза в/на контейнере,  возможные убытки от несохранности груза при перевозке возмещаются в пределах стоимости консультационных  Услуг.
	6.13. If OPERATOR provides consulting Services on elaborating of schemes for placement and fastening of cargo into/on container and other carriers, possible damages arising from non safety of cargo through the  carriage shall be paid within the cost of the consulting Services.

	6.14. Если ОПЕРАТОР выполняет Работы по креплению груза с использованием крепежных материалов, предоставленных ЗАКАЗЧИКОМ,  возможные убытки от несохранности груза при перевозке возмещаются в пределах стоимости Услуг по креплению.
	6.14. If CUSTOMER provides interior packing for    fastening of cargo OPERATOR shall pay possible damages arising from non safety of cargo through the carriage within the cost of the fastening Services.

	6.15. ЗАКАЗЧИК несет риск наступления любых неблагоприятных последствий в случае неисполнения обязанностей, предусмотренных в пункте 4.3 настоящего Договора. 
	6.15. CUSTOMER shall bear risk of all negative consequences if any in case of non-observance of obligations stipulated by article 4.3 of this Contract.  

	6.16. ОПЕРАТОР имеет право наложить на груз ЗАКАЗЧИКА удержание в соответствии со ст. 359 ГК РФ.

Расходы, связанные с наложением удержания на груз, оплачиваются за счет ЗАКАЗЧИКА, либо за счет реализованного груза.
	6.16. The OPERATOR shall be entitled to put a lien on the cargo of CUSTOMER in accordance with the article 359 of Civil Code of RF. Expenses related to putting a lien on cargo shall be at the expense of the CUSTOMER or at the expense of the sold cargo.  

	6.17. ЗАКАЗЧИК несет полную ответственность за любые расходы, которые могут возникнуть в случае неисполнения ЗАКАЗЧИКОМ обязанности по составлению документов о навешивании/ снятии дополнительных пломб (пункт 3.23 Договора). 
	6.17. CUSTOMER shall bear full responsibility for charges if any arisen out in case of CUSTOMER’S non-observance of obligation to participate in drawing up documents on fixing/ unfixing of additional seals (article 3.23 of the Contract). 

	6.18. ЗАКАЗЧИК гарантирует  ОПЕРАТОРУ возмещение убытков в полном объеме, а также уплату штрафной неустойки в размере 1000 (Одна тысяча) долларов США за каждый контейнер или иную единицу транспорта с опасным грузом в следующих случаях: 

 - если опасный груз прибыл на Терминал в ненадлежащем состоянии (отсутствуют знаки опасности или манипуляционные знаки, использованы ненадлежащие знаки опасности, применена ненадлежащая  тара (упаковка), контейнерное оборудование имеет дефекты или повреждения и т.д.) 

- если ЗАКАЗЧИК не предоставил точную и достоверную информацию о свойствах опасного груза или предоставил неверную информацию.
- если не по вине ОПЕРАТОРА имело место  происшествие  с опасными грузами (утечка, розлив, взрыв, россыпь, пожар и т.д.)  и ОПЕРАТОР вынужден предпринимать меры по ликвидации последствий такого происшествия. 

     Стороны соглашаются, что соответствующие факты  будут подтверждаться Актом, составленным ОПЕРАТОРОМ с участием стороны, передающей груз, или односторонним акт, если факты обнаружились в ходе нахождения груза на Терминале или передающая сторона отказывается от составления Акта.  Возмещение убытков и уплата неустойки производятся на основании требования (счета) ОПЕРАТОРА.
	6.18. CUSTOMER  shall guarantee to OPERATOR  full payment of damages if any as well as payment of extra fine in the amount One thousand (1000) US dollars per each container or other piece of transport with dangerous cargo in cases as follows:

- if dangerous cargo has arrived on the Terminal in improper condition (without signs of danger or manipulate signs, with improper  signs of danger, in improper tare (packing),  container is damaged etc.)

- if CUSTOMER has failed  to provide accurate and reliable information on qualities of dangerous cargo or has provided fallacious information.

- if incident with dangerous cargo has happened not through the fault of the OPERATOR (leakage, overflow, explosion, scattering, fire etc.) and OPERATOR has to take measures for elimination of consequences of the said incident. 

    Parties has agreed, that any respective fact will be proved by Act of the OPERATOR to be signed with participation of the party delivered cargo or by unilateral Act if the fact has been discovered during handling of cargo on the Terminal  or party delivered cargo has rejected to sign Act. Payment of damages and payment of extra fine shall be made against claim (invoice) of the OPERATOR.

	6.19. В случае неисполнения ЗАКАЗЧИКОМ  пункта 4.17 Договора, он обязуется обеспечить вывоз с Терминала грузов, не востребованных получателями, а также в полном объеме компенсировать убытки ОПЕРАТОРА, включая оплату хранения ха весь период нахождения на Терминале. 
	6.19. In case of non-observance of item 4.17 of the Contract CUSTOMER shall take cargo away from the Terminal if not called by consignees, as well as pay damages of the OPERATOR including payment of storage for full period of cargo’s storage on the Terminal. 

	6.20. ОПЕРАТОРОМ не несет ответственность при нарушении Судовладельцем правил перевозки грузов в контейнерах морским транспортом:

-К перевозке допускаются технически исправные контейнеры, снабженные Табличкой о допущении по безопасности (в соответствии с международной Конвенцией по безопасным контейнерам) -Табличка КБК и  Табличкой о допущении к перевозке грузов под таможенными печатями и пломбами -Табличка КТК

-Не допускаются к перевозке контейнеры, имеющие повреждения, деформации и неисправности, вследствие которых не обеспечивается безопасность перегрузки, надежность крепления контейнеров или возможна порча, потеря перевозимого груза.

-Пригодность контейнера для перевозки груза определяется грузоотправителем.

-Контейнеры, загруженные с превышением допустимой величины смещения массы груза, к перегрузке и перевозке не допускаются.

-Контейнеры, масса брутто которых превышает максимально допустимую более, чем на 1.6% ,к погрузке на судно не допускаются. 

6.21. В случае причинения убытков ОПЕРАТОРУ нарушением ЗАКАЗЧИКОМ пункта 2.5. настоящего Договора, ЗАКАЗЧИК возмещает ОПЕРАТОРУ причиненные убытки в полном объеме.
	6.20. The OPERATOR does not bear responsibility at infringement by the Ship-owner of rules of transportation of cargoes in containers sea transport: 

- To transportation technically serviceable containers supplied with the Tablet about an assumption on safety (according to the international Convention on safe containers) 

- Tablet КБК are supposed and the Tablet about an assumption to transportation of cargoes under the customs seals and seals - Tablet КТК 

- does not suppose to transportation the containers having damages, deformations and malfunctions owing to which safety of an overload is not provided, reliability of fastening of containers or damage, loss of transported cargo is possible. 

- Suitability of the container for cargo transportation is defined by the consignor.

 - Containers loaded with excess of admissible size of displacement of weight of cargo, to an overload and transportation are not supposed. - Containers, weight gross which exceeds as much as possible admissible more, than on 1.6 %, to loading on a vessel are not supposed.

6.21. In case of causing of losses to the OPERATOR infringement by the CUSTOMER of point 2.6. the present Contract, the CUSTOMER pays to the OPERATOR damages in full.



	7. ПРИМЕНИМОЕ ПРАВО.  РАЗРЕШЕНИЕ СПОРОВ.
	7. APPLICABLE LAW. SOLVING OF DISPUTES.



	7.1. Настоящий Договор регулируется законодательством Российской Федерации. 
	7.1. The present Contract shall be governed by laws of Russian Federation.

	7.2. Требования грузовладельцев/ грузополучателей о возмещении убытков по количеству и качеству груза, а также убытков, связанных с выполнением ОПЕРАТОРОМ письменных указаний ЗАКАЗЧИКА, в том числе отгрузочных инструкций на отгрузку грузов, указаний таможенных органов и других институтов государственного контроля в отношении грузов ЗАКАЗЧИКА, регулируются между ЗАКАЗЧИКОМ и грузовладельцем/грузополучателем без участия ОПЕРАТОРА.

    Стороны соглашаются, что претензии по грузам, прибывшим к получателям в исправных контейнерах с исправными   пломбами  отправителей, с исправными пломбами, навешенными представителями получателя или его экспедитором, с исправными пломбами, навешенными до приема груза на Терминал, а также с исправными пломбами, навешенными в ходе досмотра (осмотра, наблюдения), проведенного контролирующими органами и организациями,   регулируются  между отправителями, получателями, экспедиторами   и перевозчиками без  участия ОПЕРАТОРА.
	7.2. Claims of cargo owners /consignees on compensation of damages related to quantity and quality of cargo as well as damages connected with execution by the OPERATOR written instructions of the CUSTOMER including instructions on shipment of cargo, and instructions of customs and other state authorities as regard to cargo of the CUSTOMER, shall be solved between the CUSTOMER and cargo owner /consignee without participation of the OPERATOR.

    Parties agree that claims if any as regard to cargo delivered to consignees in good-order containers with intact seals of shippers, with intact seals of consignee’s representative or his freight forwarder, with intact seals of any party placed before unloading on the Terminal, as well as with intact seals placed during inspection (examination, observation) of controlling authority and bodies shall be solved between shippers, consignees and carriers without OPERATOR.

	7.3. Стороны примут необходимые меры к разрешению любых спорных вопросов, возникающих в рамках выполнения настоящего Договора или в связи с ним, путем взаимных переговоров. При этом Стороны обязаны соблюдать досудебный (претензионный) порядок разрешения споров. 

    Претензии и ответы на них подписываются руководителем, скрепляются печатью и направляются по почте или по факсимильной связи (с досылкой оригинала по почте). К претензии прилагаются заверенные копии подтверждающих документов. 

    Срок рассмотрения претензий – 30 календарных дней со дня получения. При не достижении согласия споры подлежат разрешению  Международным коммерчесим арбитражным судом при Торгово-промышленной палате Российской Федерации в г. Москве, Россия в соответствии с материальным и процессуальным законодательством РФ. Разбирательство проводится  единоличным арбитром, на русском языке, в  г. Москва (Россия).
	7.3. Disputes upon the present Contract if any shall be resolved by mutual agreement. Parties shall observe procedure of presenting claims before filing a suit. 

    Claims and answers shall be signed by the Chief Manager and sealed. It shall be sent by mail or by means of fax (further sending by mail is obligatory). Properly attested copies of documents to be enclosed to any claim. 

    Term for consideration of claims – Thirty (30) days after receipt. In case of not reaching agreement disputes shall be resolved by The International Commercial Arbitration Court at the Russian Federation Chamber of Commerce and Industry, Moscow, Russia in accordance with material and procedural legislation of RF. Arbitration shall be provided by one arbiter in Russian language at Moscow, Russia

	7.4. Претензии по повреждению судов/ грузов/ контейнеров при обработке судов принимаются при условии составления в момент происшествия соответствующих актов с участием  ОПЕРАТОРА.  

     Стороны соглашаются, что при обнаружении на Терминале признаков возможного повреждения контейнера или груза ОПЕРАТОР вправе привлекать к участию в осмотре и составлении акта независимого сюрвейера по своему выбору. В случае, если ЗАКАЗЧИК дополнительно привлекает к участию в осмотре и составлении акта другого независимого сюрвейера, то такие расходы ОПЕРАТОРОМ не покрываются и относятся на счет ЗАКАЗЧИКА.      

     К претензии по повреждению судна в обязательном порядке должны быть приложены претензия от Судовладельца, счет-фактура (счет) от Судовладельца и смета ремонта (ремонтная ведомость) от Судовладельца. 

     К претензии по повреждению контейнера в обязательном порядке должны быть приложены претензия от Контейнеровладельца, счет-фактура (счет) от Контейнеровладельца и смета ремонта (ремонтная ведомость) от Контейнеровладельца. 
	7.4. Claims for compensation of damage to ships/ cargo/containers upon handling of vessels may be accepted if at the time of event respective Acts have been drawn up with the participation of OPERATOR.

     Parties have agreed if showings of possible damage to container or cargo have been discovered on the Terminal the OPERATOR shall be entitled to apply services of the independent surveyor for participation in inspection and drawing up the Act. The surveyor shall be at the discretion of OPERATOR.  If CUSTOMER additionally applies services of the other independent surveyor for participation in inspection and drawing up the Act, OPERATOR shall not cover such charges. It will be for the account of the CUSTOMER.  
     Claim of Shipowner, invoice (bill) of Shipowner and Calculation of Repair (Repair Document) of Shipowner shall be obligatory enclosed to any claim for compensation of damage to vessel. 

     Claim of Containerowner, invoice (bill) of Containerowner and Calculation of Repair (Repair Document) of Containerowner shall be obligatory enclosed to any claim for compensation of damage to container. 

	7.5. Стороны настоящего Договора согласились считать документы, переданные/полученные с помощью средств факсимильной связи, в том числе текст Договора, действительными и имеющими обоюдную юридическую силу. При решении спорных вопросов, Стороны не ставят под сомнение юридическую силу таких документов.
    ОПЕРАТОР не обязан доказывать факт передачи извещений, уведомлений, счетов и /или иных документов, упомянутых в настоящем Договоре и/или связанных с его исполнением, по факсимильной связи, при наличии у него стандартной квитанции факсимильной связи о передаче сообщения на номер факса ЗАКАЗЧИКА и/или электронной почтой, при наличии у него копии электронного письма, в виде распечатки с датой и временем передачи на электронный адрес (адреса), указанные в настоящем Договоре.


	7.5. The Parties of the Contract have agreed to consider any document sent/ received by means of fax, including the text of present Contract, as valid document having mutual legal force. Upon solving dispute questions Parties shall not prejudice legal force of the said documents.
    OPERATOR shall be not obliged to prove the fact of transfer of invoices and / or other documents mentioned in the Contract and / or connected with its execution by means of fax if OPERATOR has a standard receipt of fax machine on facsimile transmission of those to the CUSTOMER’S fax number and/ or by means of e-mail if OPERATOR has a copy of e-mail letter in the form of printing with date and time of transmission to the CUSTOMER’S e-mail address (addresses) indicated in the Contract.

	8. ЗАКЛЮЧИТЕЛЬНЫЕ ПОЛОЖЕНИЯ.
	8. FINAL PROVISIONS.

	8.1. Все изменения в настоящий Договор вносятся в письменной форме после согласования Сторонами, за исключением случаев, особо оговоренных в Договоре.
	8.1. All alterations to the present Contract shall be made in written form after agreeing by the Parties except for cases specially stipulated in the Contract.

	8.2. Настоящий Договор вступает в силу с момента подписания его полномочными представителями Сторон действует до 31.12.09 г. включительно.
	8.2. The present Contract shall come into force from the moment of signing by the official representatives of the Parties also void after 31.12.09.

	8.3. Каждая из Сторон вправе отказаться от настоящего Договора.

     Договор будет считаться прекращенным  по истечении 30 суток с момента направления письменного уведомления другой Стороне, а в части расчетов Сторон – после завершения всех расчетов.
	8.3. Either party shall be entitled to cancel from the present Contract. 

     The Contract will be determined on expiry of 30 days after sending a written notification to other party, and as regard to settlement of payment – after finishing settlement.

	8.4. Досрочное расторжение Договора либо окончание срока его действия не влечет прекращения обязательств Сторон по Договору, возникших до момента расторжения.
	8.4. Pre-term cancellation of the Contract or expiry of its term shall not involve determination of Parties' obligations arisen before. 

	8.5. Договор может быть пролонгирован на следующий срок по дополнительному согласованию Сторон в письменном виде.
	8.5. The present Contract may be prolonged for the next term subject to additional written agreement of the Parties.

	8.6. Стороны течение 5 (Пяти) банковских дней информируют друг друга в письменной форме обо всех изменениях, влияющих на исполнение настоящего Договора, в том числе об изменении адресов и/или  банковских  реквизитов. 
	8.6. Parties shall advice each other in written not later Five (5) banking days about all circumstances, impacting on the execution of present Contract, including alteration of addresses and/or bank details.

	8.7. Настоящий Договор составлен в двух экземплярах равной юридической силы на русском и английском языках - по одному экземпляру для каждой из Сторон.  Стороны пришли к соглашению, что текст на русском языке имеет приоритет в случае разночтений.
	8.7. The present Contract is made in two originals of the same legal value in Russian and English languages one original for each party.  The Parties have agreed Russian text shall prevail in case of variant reading.

	9. ЮРИДИЧЕСКИЕ АДРЕСА    И БАНКОВСКИЕ РЕКВИЗИТЫ СТОРОН.


	9. LEGAL ADDRESSES AND BANK DETAILS OF THE PARTIES.

	ЗАКАЗЧИК/CUSTOMER 







	ОПЕРАТОР/OPERATOR


	     
     
     
BANK NAME:            

SWIFT CODE:          

ADDRESS:               

ACCOUNT#:            

TEL:      
FAX:      
E-MAIL:      
                      
	“Rusmarine-Forwarding” Ltd.

24/6 Turuhtan Island Road

St-Petersburg 198096, Russia 

INN Code: 7826684974

CPP: 784501001

OGRN Code: 1027810358432
Customer Service +7  (812) 326 20 59

Tel. +7  (812)  331 31 11

Fax: +7 (812) 331 31 20 

Доллары/ USD:

Филиал «Северная столица» ЗАО «Райффайзенбанк» в г. Санкт-Петербурге

Beneficiary Name - "Rusmarine-Forwarding LTD"

Банк/корр Wachovia Bank, N.A.

New York, NY International Branch

SWIFT: PNBPUS3N NYC

К/сч 2000193460018

Транзитный счет 40702840303001412401

SWIFT: RZBMRUMM

Branch “Severnaya stolitsa” of ZAO Raiffeisenbank in the city of St. Petersburg

Moika embankment 36, St. Petersburg, 191186, the Russian Federation






ЗАКАЗЧИК/CUSTOMER 



ОПЕРАТОР/OPERATOR

____________________/     /


_________________/ Andrey S.Petrov/




     




      Петров А.С.

c Тарифами ознакомлен и согласен 
Tariffs are acquainted with and agreed on 
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